
 

Iustus es Domine, et rectum iudicium tuum : 
fac cum servo tuo secundum misericordiam tuam. 

Tu es juste, Seigneur, et ton jugement est droit ; agis avec ton serviteur selon ta miséricorde. 

CHANT D’ENTRÉE 
 Dieu fait de nous en Jésus Christ des hommes libres ; 
tout vient de lui, tout est pour lui : qu'il nous délivre ! 

Peuple de Dieu, reçois de lui ta renaissance : 
comme un pasteur, il te conduit où tout est grâce. 

Peuple habité par son Esprit, heureuse Église, 
la voix du Père t'a choisi : maintiens son signe ! 

Peuple choisi pour annoncer une espérance, 
Montre ton Christ : il t’a chargé de sa présence. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messe à quatre voix - Antonio Grossi ou messe grégorienne Regia 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

  

23e dimanche du temps ordinaire (C) 
Messes des 6 & 7 septembre

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t’adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves les péchés du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 
du monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex coelestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
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LECTURE DU LIVRE DE LA SAGESSE		 	 	 	 	 	 	 9, 13-18 
Quel homme peut découvrir les intentions de Dieu ? Qui peut comprendre les 
volontés du Seigneur ? Les réflexions des mortels sont incertaines, et nos pensées, 
instables ; car un corps périssable appesantit notre âme, et ceWe enveloppe d’argile 
alourdit notre esprit aux mille pensées. Nous avons peine à nous représenter ce qui 
est sur terre, et nous trouvons avec effort ce qui est à notre portée ; ce qui est dans 
les cieux, qui donc l’a découvert ? Et qui aurait connu ta volonté, si tu n’avais pas 
donné la Sagesse et envoyé d’en haut ton Esprit Saint ? C’est ainsi que les sentiers 
des habitants de la terre sont devenus droits ; c’est ainsi que les hommes ont appris 
ce qui te plaît et, par la Sagesse, ont été sauvés. 
 
PSAUME 89 

	 Tu fais retourner l’homme à la poussière ; 
	 tu as dit : « Retournez, fils d’Adam ! » 
	 À tes yeux, mille ans sont comme hier, 
	 c’est un jour qui s’en va, une heure dans la nuit. 
	 Tu les as balayés : ce n’est qu’un songe ; 
	 dès le matin, c’est une herbe changeante : 
	 elle fleurit le matin, elle change ; 
	 le soir, elle est fanée, desséchée. 
	 Apprends-nous la vraie mesure de nos jours : 
	 que nos cœurs pénètrent la sagesse. 
	 Reviens, Seigneur, pourquoi tarder ? 
	 Ravise-toi par égard pour tes serviteurs. 
	 Rassasie-nous de ton amour au matin, 
	 que nous passions nos jours dans la joie et les chants. 
	 Que vienne sur nous la douceur du Seigneur notre Dieu ! 
	 Consolide pour nous l’ouvrage de nos mains. 

LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE À PHILÉMON		    9b-10.12-17 
Bien-aimé, moi, Paul, tel que je suis, un vieil homme et, qui plus est, prisonnier 
maintenant à cause du Christ Jésus, j’ai quelque chose à te demander pour Onésime, 
mon enfant à qui, en prison, j’ai donné la vie dans le Christ. Je te le renvoie, lui qui 
est comme mon cœur. Je l’aurais volontiers gardé auprès de moi, pour qu’il me 
rende des services en ton nom, à moi qui suis en prison à cause de l’Évangile. Mais 
je n’ai rien voulu faire sans ton accord, pour que tu accomplisses ce qui est bien, non 
par contrainte mais volontiers. S’il a été éloigné de toi pendant quelque temps, c’est 

Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.



peut-être pour que tu le retrouves définitivement, non plus comme un esclave, mais, 
mieux qu’un esclave, comme un frère bien-aimé : il l’est vraiment pour moi, combien 
plus le sera-t-il pour toi, aussi bien humainement que dans le Seigneur. Si donc tu 
estimes que je suis en communion avec toi, accueille-le comme si c’était moi. 

 
ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Pour ton serviteur, que ton visage s’illumine : apprends-moi tes commandements. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT LUC		 	 	 	        14, 25-33 
En ce temps-là, de grandes foules faisaient route avec Jésus ; il se retourna et leur 
dit: « Si quelqu’un vient à moi sans me préférer à son père, sa mère, sa femme, ses 
enfants, ses frères et sœurs, et même à sa propre vie, il ne peut pas être mon disciple. 
Celui qui ne porte pas sa croix pour marcher à ma suite ne peut pas être mon 
disciple. Quel est celui d’entre vous qui, voulant bâtir une tour, ne commence par 
s’asseoir pour calculer la dépense et voir s’il a de quoi aller jusqu’au bout ? Car, si 
jamais il pose les fondations et n’est pas capable d’achever, tous ceux qui le verront 
vont se moquer de lui : ‘Voilà un homme qui a commencé à bâtir et n’a pas été 
capable d’achever !’ Et quel est le roi qui, partant en guerre contre un autre roi, ne 
commence par s’asseoir pour voir s’il peut, avec dix mille hommes, affronter l’autre 
qui marche contre lui avec vingt mille ? S’il ne le peut pas, il envoie, pendant que 
l’autre est encore loin, une délégation pour demander les conditions de paix. Ainsi 
donc, celui d’entre vous qui ne renonce pas à tout ce qui lui appartient ne peut pas 
être mon disciple. » 

MOTET 
Adoramus te, d’après When I am laid in earth - Henry Purcell 

(adaptation pour choeur Steven Chantre) 
Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi, 

quia per sanctam crucem tuam redemisti mundum. Domine, miserere nobis ! 
Nous t’adorons, Christ, et nous te bénissons,  

car par ta sainte croix tu as racheté le monde. Seigneur, aie pitié de nous ! 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri : 
per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram salutem 
decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et 
resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in caelum : sedet ad 
dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus 
regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex 
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Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : 
qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam 
Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto 
resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS & AGNUS DEI 
Messe à quatre voix - Antonio Grossi ou messe grégorienne Regia 

COMMUNION 
Ego sum panis - Antonio Caldara 

Ego sum panis vivus qui de caelo descendi ; 
si quis manducaverit ex hoc pane vivet in aeternum. 

Je suis le pain vivant qui est descendu du ciel. 
 Si quelqu'un mange de ce pain, il vivra éternellement. 

Vovete, et reddite Domino Deo vestro, omnes qui in circuitu eius affertis munera : 
terribili, et ei qui aufert spiritum principum : terribili apud omnes reges terrae. 

Faites des voeux au Seigneur votre Dieu et acquiUez-les, 
vous tous qui l’entourez pour offrir des présents ; 
il est redoutable, celui qui ôte la vie aux princes ; 

il est redoutable pour tous les rois de la terre. 

ANTIENNE MARIALE 

 

Quatuor vocal de Saint-Eustache 
Chantre Stéphane Hézode Orgue de choeur François Olivier 

Grand orgue Thomas Ospital 

Audition d’orgue ce dimanche par Thomas Ospital 
Ce dimanche de 17h à 17h45 - oeuvres de Boëly, Grigny et Ravel

Salut, ô Reine, Mère de miséricorde, notre vie, 
notre consolation, notre espoir, salut ! 
Enfants d’Ève, de ceUe terre d’exil 
nous crions vers vous ; vers vous nous 
soupirons, gémissant et pleurant 
dans ceUe vallée de larmes. 
Ô vous, notre avocate, tournez vers nous 
vos regards compatissants. 
Et, après cet exil, obtenez-nous 
de contempler Jésus, le fruit béni de vos 
entrailles, Ô clémente, ô miséricordieuse, 
ô douce Vierge Marie !

Salve, Regina, mater misericordiæ, 
vita dulcedo et spes nostra, salve. 
Ad te clamamus, exsules filii Evæ. 
Ad te suspiramus, gementes et flentes 
in hac lacrymarum valle. 
Eia ergo, advocata nostra, illos tuos 
misericordes oculos ad nos converte. 
Et Jesum benedictum fructum ventris 
tui, nobis, post hoc exsilium, ostende. 
O clemens, o pia, 
o dulcis Virgo Maria !

https://eglise.catholique.fr/glossaire/misericorde/

